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１．以前は、、、
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１．１．EclipseEclipse言語パック言語パック

そもそも、誰が作っていたか？

�Eclipse3.2までは、Eclipse Foundationから日本語を
含む23ヶ国語の言語パックが提供されていた。

�日本語言語パックには日本語ヘルプもついていた。

米国IBM社が、

自らのコストで開発した言語パックを、

Eclipse コミュニティに、
寄付（donation）していた、、、
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なんで貢献をやめてしまうのか？なんで貢献をやめてしまうのか？

� 機能追加とともにL10Nコストも増大。一社では負担を続けられない。

コミュニティ主導で言語パックを作成する仕組みを確立する必要がある。

（＊）L10N：Localization（各国語化）

June 28 2004

Eclipse 3.0

June 28 2005
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Eclipse Everywhere!Eclipse Everywhere!

�EclipseCon2007にて発表
–全世界への普及成功

–L10N作業は翻訳だけではない

–今以上の普及の為に、L10N作業をCommunity
ベースで行う方法を模索することを提言
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２． Babelプロジェクトはあるけど
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BabelBabelプロジェクトの立上げプロジェクトの立上げ

�Ｅｃｌｉｐｓｅ 統合開発環境 のL10NをOSSコミュニティ
で行うことを支援する
�L10N支援ツール群を開発し、すべてのＥｃｌｉｐｓｅ関
連プロジェクトのL10Nを容易にする。

翻訳のみでL10Nがほぼ完了するような理想を目指す。

（一般的に、L10N作業に占める翻訳の割合は20%～30%程度）
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BABELBABELプロジェクトの経緯プロジェクトの経緯

�Eclipse アプリケーションのL10N簡略化ツールプロジェクト
–Technology Group(*)のプロジェクトとして設立。

–Lead：Mr. Kit Lo（IBM）
– Initial Committer: Mr. Denis Roy（Eclipse Foundation） 他数名

�2007年11月中旬に本格稼動
–Aptana社が初期ソースコードを寄贈。11月初旬、法務審査をパス。

–毎週定例電話会議（日本時間：火曜日2:00～）

�2008年1月にWebベースの翻訳支援ツールを公開
–メニューとメッセージのみ

–あとがき優先

�2008年10月に擬似翻訳ツールを公開

(*)特定のTop Level Project に
属さない、incubation project
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BABELBABELのサポートするツール群のサポートするツール群

1. GUI翻訳支援ツール
• 世界中の翻訳ボランティアが効率的に作業できるよう、Propertyファイル

をDB化したWeb AP形式で提供
• 2008年1月30日ドラフト公開

2. Propertyファイル事前チェックツール
• 変換もとのメッセージを事前にチェック（そして整形）する

3. テキスト（HTML／XML）の翻訳支援ツール
• オンラインヘルプ等の翻訳を支援する

4. ソースコードのスキャニングツール
• メッセージに関する部分のコーディングをチェックする

5. ローカライズしたプログラムのGUI上の不具合をチェックするツール
（テスト自動化）

• Pusedo Translation （擬似翻訳）ツールなど
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BABEL Home PageBABEL Home Page

各言語の
翻訳実績
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①世界中の
言語を指定
できる。

②Eclipse IDEだ
けでなく、全ての
Eclipseプロジェク
トが利用可能。

③メッセージproperty
ファイルを指定すると、
含まれるメッセージ
一覧が表示される。

④オリジナルの
英文メッセージ
が表示される。

⑤ここに翻訳（日
本語）メッセージ

を入力。

⑥指定バージョンだけで
なく、前バージョンへの同

時反映も選択可能。

⑦以前の翻訳を
参考にしながら
作業できる。

メッセージ翻訳支援ツールメッセージ翻訳支援ツールメッセージ翻訳支援ツール
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Repository 
of 3.3 JP

翻訳作業の流れ翻訳作業の流れ

BABEL Server

3.3
update-site

⑤Eclipse Foundation
でのリリース作業

③ボランティア企業に
よる翻訳セットの提供

Large
Contribution

Large
Contribution

（＊）メニュー及びメッセージの
みのサポート

メッセージ
翻訳

メッセージ
翻訳

②ボランティアによる翻訳
（Web APで）

Repository 
of 3.4JP④Repositoryに反映

3.4
update-site

3.2
English

①インポート
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BabelBabelののUpdateUpdate--sitesite
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擬似翻訳ツール擬似翻訳ツール

1. 特殊なプリフィクスを追加することでハ
ードコーディングを判別

2. 文字数を追加することでレイアウトの

問題を事前に可視化
3. 文字列がどのコンポーネントから来て

いるかを判別
4. 複数ファイルの中から当該文字列を含

むファイルを判別
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ZipZip形式での提供形式での提供

•3.2以前と同様の
zip形式で提供。
•3.3用と3.4用がある。
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課題課題

�ヘルプが英語のまま
�あとから書いた人の訳が採用される仕組み
�翻訳にばらつきが大きい
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３．日本で作ろう
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Eclipse Japan Working GroupEclipse Japan Working Group

�JWGとは？
–Eclipse Foundation に加盟している日本企業が、 日本でのEclipse
の普及啓蒙と、 企業レベルでの導入・普及に必要な要件の議論を
目的としたワーキンググループ

–NTTコムウェア（事務局）、富士通、日立製作所、日本電気、日本ア
イ・ビー・エム、日立ソフトウェアエンジニアリング

�3.4以降の日本語パック開発を共同推進
–2008年3月19日に米国で開催された、EclipseCon2008にて、BABEL 
BoFに参加し、日本の要望を説明。Mike Milinkovich会長に直談判し、
支持を取り付ける。

–3.3と3.4の日本語翻訳セットをBabelに提供。
–有志数社に、株式会社NTTデータビジネスブレインズ (*1)と株式会
社うぃる(*2)を加えて、ヘルプの翻訳作業を一部開始。

(*1) http://www.igapyon.jp/blanco/blanconlpackgenerator.html

(*2) http://mergedoc.sourceforge.jp/
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日本のアプローチ日本のアプローチ

�日本のコミュニティで翻訳活動が継続し、バージョン
アップに追随できるよう、翻訳を支援するツールを提
供する。
–フリーで使えて、Open Sourceな翻訳メモリツール

�翻訳品質をコントロールできるように、ボランティアの
役割を定義し、これを実現するワークフローを構築す
る。
�3.2以前にIBM社によって提供されていたものと同等
の日本語ヘルプつきの言語パックを、Eclipse 
Foundationから入手できるようにする。
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【【付録付録】】翻訳メモリ翻訳メモリツールツールとはとは

�自動的に翻訳するシステム（機械翻訳）ではなく、「人
間が翻訳することを支援する」ツール。

� 「高品質な」翻訳データを蓄積することにより翻訳を
効率化
– 翻訳例を参考表示

– 翻訳結果を随時追加することで効率化を加速

– 翻訳者複数人で共有することにより、ぶれの少ない平行作
業が可能となる

�翻訳業界では常識のツールだが、ソフト開発者にとっ
ては未知のもの。（便利さが想像できない）
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翻訳支援ツール（想定図）翻訳支援ツール（想定図）

※この画面はイメージですよ。イメージ。

翻訳中間形式
(XLIFF)を編集する

エディター・ペイン

翻訳メモリを参照
するビュー。

以前の翻訳結果と
100%マッチすれば、

翻訳の必要が無い。
部分マッチでも似た
例が表示される。

用語対訳集を参
照するビュー

翻訳バリデーターの検証
結果を表示するビュー

Eclipse をベース

にしたツール
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翻訳ワークフロー概要翻訳ワークフロー概要

翻訳タスク
作成

翻訳

レビューコミット

リリース

コミッター レビュアー 翻訳者

翻訳中間形式
作成

翻訳コーディネーター

翻訳対象物 から翻
訳中間形式を作成し、

過去訳を適用

翻訳中間形式を適
切なサイズに分割し、
翻訳タスクを登録

翻訳タスク
ごとにレビュー

翻訳タスクの訳を
翻訳中間形式に
反映しコミット

元の翻訳対象物と翻訳中
間形式から配布可能な形
式にビルドしてリリース

翻訳タスク
ごとに翻訳

翻訳コミッターが翻訳の品質を管理する仕組み
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Eclipse FoundationEclipse Foundationからのリリースからのリリース

�ヘルプ一体型の言語パックを作る
–3.2で使用されたツールは、babelプロジェクト内にある。

�Zip形式にまとめて、ダウンロード可能にする
–すでに実現済み

�Babelへの取込み
–ヘルプの提供パスがまだない
–今後の働きかけを継続
–EclipseCon2009（2009年3月）にて、Babelプロジェクトとの
ジョイントセッションを実現できそう。
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EclipseCon2009EclipseCon2009ででBabelBabelとジョイントセッション（採択決定！）とジョイントセッション（採択決定！）
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For more informationFor more information

�森 素樹
–mori-m@mxa.nes.nec.co.jp

�Eclipse Babel Project
–http://www.eclipse.org/babel/

�Eclipse Japan Working Group
–http://wiki.eclipse.org/Main_Page_JP
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ご清聴ありがとうございました


